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บทคัดย่อ

 งานวิจัยฉบับนี้มีวัตถุประสงค์เพ่ือศึกษาวิเคราะห์เปรียบเทียบการใช้ส�านวนภาษาความเปรียบของ

วรรณกรรมเรื่องไซ่ฮั่นฉบับภาษาจีนกับฉบับแปลภาษาไทย ถึงความคล้ายคลึงหรือแตกต่างระหว่างความเปรียบ

ของวรรณกรรมทั้งสองภาษา  

ผลการศกึษาพบว่า  ความเปรยีบ ’เหมอืน’ และความเปรยีบ ’เป็น’ ทีป่รากฏในวรรณกรรมแปลพงศาวดาร

จีนเรื่องซีฮั่นเหยี่ยนอี้ (西汉演义 xi han yan yi) เป็นฉบับภาษาไทย  สรุปได้ว่ามีวิธีการแปล  2 ประเภท  ได้แก่     

1. การแปลที่ผู้เรียบเรียงเป็นฉบับภาษาไทยตัดข้อความการเปรียบเทียบในต้นฉบับภาษาจีนออก ทั้งนี้อาจเพราะ

เป็นข้อความนั้นไม่ส�าคัญ  หรือเข้าใจยาก  เป็นสิ่งที่คนไทยไม่รู้จัก  ไม่เคยพบ  เพราะสะท้อนแนวคิดด้านวัฒนธรรม

ที่ต่างไปจากของไทย  2. การแปลเป็นฉบับภาษาไทยโดยผู้เรียบเรียงเพิ่มเติมการเปรียบเทียบทั้งๆ ที่ฉบับภาษาจีน

ไม่มีการเปรียบเทียบ

ค�าส�าคัญ :  การเปรียบเทียบ  ความเปรียบ  ไซ่ฮั่น

Abstract
This research study aimed to compare the use of  comparative statements in the 

Chinese version and the Thai version of  Xi Han to investigate the similarities and the differences 
in the two literary versions.

The findings of  the analysis of  the similes and metaphors found in the Thai translation 
of  the Chinese Annals of  Xi Han Yan Yi (西汉演义) revealed that 2 methods of  translation 
were used: 1. Translating into Thai by cutting out a comparative statement used in the Chinese 
manuscript probably because the statement was deemed insignificant, too difficult to understand, 
unknown to Thai people, or unheard of  due to the projection of  a cultural concept different 
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from that in the Thai culture; and 2. Translating into Thai by adding a comparative statement 
that was non-existent in the Chinese manuscript.
Keywords : Comparison, Comparative statement, Xi Han

บทน�า 

 วรรณกรรมจีนที่แปลเป็นภาษาไทยในยุคต้นรัตนโกสินทร์  ส่วนมากเป็นนิยายอิงพงศาวดารจีน  

การแปลเริ่มในสมัยพระบาทสมเด็จพระพุทธยอดฟ้าจุฬาโลกรัชกาลที่ 1 โดยสมเด็จเจ้าฟ้ากรมพระอนุรักษ์

เทเวศร์กรมพระราชวังบวรสถานพิมขุหรอืกรมพระราชวงัหลงัทรงอ�านวยการแปลเรือ่ง ไซ่ฮัน่ และเจ้าพระยา

พระคลัง (หน) อ�านวยการแปลเรื่อง สามก๊ก ซึ่งทั้ง 2 เรื่องได้รับการยกย่องเป็นวรรณกรรมชั้นเอกของจีน  

เมื่อถ่ายทอดมาเป็นฉบับไทยก็ได้รับความนิยมจากผู้อ่านชาวไทย การแปลนิยายพงศาวดารจีน “สามก๊ก” 

และ “ไซ่ฮั่น” ทั้งสองเรื่องนี้ท�าให้วรรณกรรมจีนแพร่หลายในประเทศไทย (戚盛中Qi Shengzhong,1990, 

หน้า 43 ) และมีการแปลเรื่องอื่นๆ ติดต่อกันมาจนถึงยุคปัจจุบัน  จะเว้นไปบ้างบางสมัยก็เป็นเพียงช่วงสั้นๆ  

เท่านั้น (กนกพร นุ่มทอง, 2550, หน้า 1)

 ไซ่ฮั่นเป็นวรรณกรรมจีนที่แปลเป็นภาษาไทยในปี พ.ศ.2349  พระบาทสมเด็จพระพุทธยอดฟ้า

จฬุาโลกมพีระบรมราชโองการให้สมเดจ็พระเจ้าหลานเธอฯ  กรมพระราชวังหลงัเจ้าฟ้ากรมพระอนุรกัษ์เทเวศร์

เป็นผู้อ�านวยการแปล (พัชรินทร์ อนันต์ศิริวัฒน์, 2545, หน้า 91) ไซ่ฮั่นเป็นวิธีการแปลเช่นเดียวกัน

กับวรรณกรรมเรื่องสามก๊ก แต่ไม่เป็นท่ีนิยมในการศึกษาค้นคว้าเท่ากับวรรณกรรมเรื่องสามก๊ก (กนกพร            

นุม่ทอง, 2550, หน้า 1)  อาจจะเป็นเพราะเรือ่งไซ่ฮัน่ฉบบัแปลภาษาไทยมเีพียงฉบบัเดียวคอืของคณะผูแ้ปล

ในรชักาลที ่1 แห่งกรงุรตันโกสนิทร์ (กนกพร นุม่ทอง, 2552, หน้า 88) และมสีาเหตจุากข้อจ�ากัดในด้านภาษา  

คณะผูแ้ปลชาวจนีและผูเ้รยีบเรยีงชาวไทยไม่สามารถสือ่สารกันได้ถูกต้องทุกข้อความ ในยุคน้ันไม่มผู้ีเชีย่วชาญ

ด้านภาษาไทยและภาษาจนีเป็นบคุคลคนเดียวกัน  การแปลและเรยีบเรยีงจงึต้องใช้คนหลายคนในการแปล

และเรียบเรียง ท�าให้ไม่อาจตรวจทานให้ตรงกับฉบับจีนได้ ท�าให้ส�านวนภาษาท่ีส่ือสารคลาดเคล่ือนกับ

ต้นฉบับภาษาจีน (กนกพร นุ่มทอง, 2550, หน้า 1-2) ในฉบับแปลน้ัน  บางตอนแปลได้ครบถ้วนถูกต้อง

ตรงต้นฉบับภาษาจีน  บางตอนก็ขาดตกบกพร่องไปตามข้อจ�ากัดของคณะผู้แปล บางตอนก็ตัดหรือต่อเติม

ให้คนไทยอ่านเข้าใจได้ง่าย สิง่ทีข่าดหายไปคอื บทกวีทีแ่ทรกอยู่ในเรือ่ง เพราะเป็นสิง่ทีแ่ปลยาก แต่ถ้าบทใด 

มคีวามส�าคญัต่อเน้ือเรือ่ง ก็แปลถอดความเป็นร้อยแก้วไว้ (คณะกรรมการจดัท�าหนงัสอืท่ีระลกึและจดหมายเหตุ 

พระราชพิธีสมมงคลพระชนมายุเท่าพระบาทสมเดจ็พระพุทธยอดฟ้าจฬุาโลกมหาราช, 2545, หน้า 37) และ

ปรับให้คนไทยเข้าใจง่ายเนื้อหาที่ไม่ตรงกันกับฉบับภาษาจีนนั้น  เหตุผลอีกประการหนึ่งก็คือผู้แปลต้องการ

เอือ้ต่อผลประโยชน์ทางการเมอืงการปกครองของไทยบางประการ  โดยใช้วรรณกรรมเรือ่งนีเ้พ่ือกล่อมเกลา

ความคิดและความรู้สึกทางการเมืองของผู้อ่านในบางประเด็น (กนกพร นุ่มทอง, 2550, หน้า IV)

 กนกพร นุ่มทอง (2550, หน้า 6-16) ยังได้กล่าวถึงไซ่ฮั่นสรุปได้ว่า  “ค�าว่า ‘ไซ่ฮั่น’ นั้นเป็นเสียง

ทับศพัท์ภาษาจนีถ่ินฮกเก้ียน  ตรงกับค�าว่า ‘ ซฮีัน่’  ในภาษาจนีกลาง  อกัษรจนีเขียนว่า 西汉’ ซ’ี มคีวามหมายว่า 

‘ตะวันตก’ ส่วน ‘ฮั่น’  นั้นเป็นชื่อราชวงศ์หนึ่งของจีน  รวมความแล้วแปลได้ว่า ‘ราชวงศ์ฮั่นตะวันตก’  

สาเหตุที่มีค�าว่า ‘ ตะวันตก’ นั้นเพ่ือระบุช่วงยุคสมัยว่าไม่รวมถึงราชวงศ์ฮั่นตะวันออก ซึ่งโดยปกติท้ังสอง

ราชวงศ์น้ีมักจะถูกนับรวมเป็นราชวงศ์เดียวกันว่า ราชวงศ์ฮั่น ซึ่งผู้แต่งเจินเหล่ย (甄伟 zhen wei) 

อาศัยเรื่อง  ‘เฉวียนฮัน่จือ้จ้วน’ (全汉志传quan han zhi zhuan) เป็นต้นเค้า โดยใช้ ‘เฉวียนฮัน่จือ้จ้วน’  ฉบบั

ซันไถกว่าน (三台馆本 san tai guan ben) เป็นฉบับหลักและอาศัย ‘เฉวียนฮั่นจื้อจ้วน’  ฉบับชิงไป๋ถัง 
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(清白堂本 qin bai tang ben) เป็นส่วนประกอบบ้าง นอกจากนียั้งได้คดัลอกข้อความบางส่วนจากบนัทกึ

ประวตัิศาตรม์าเพ่ิมเตมิ และปรบัปรงุโครงเรือ่งอกีหลายส่วนจนส�าเรจ็เป็น ‘ซฮีัน่ทงสเูหย่ียนอี’้  ขึน้มา  ซึง่ ‘ซฮีัน่

ทงสเูหย่ียนอี’้ นั้นคลี่คลายมาจาก ‘เฉวียนฮั่นจื้อจ้วน’ โดย ‘เฉวียนฮั่นจื้อจ้วน’ คลี่คลายมาจาก ‘เฉียนฮั่น

ซูผิงฮว่าซี่ว์จี๋’ (前汉书平话续集 qian han shu ping hua xu ji) ซึง่ ‘เฉยีนฮัน่ซผูงิฮว่าซีว์่จี’๋ แปลว่า นทิาน

แสดงประวัติศาสตร์ราชวงศ์ฮั่นตะวันตก อนุมานได้ว่าต้องมีวรรณกรรมบันเทิงคดีชื่อ ‘เฉียนฮั่นซูผิงฮว่า’ 

หรือ  ‘เฉียนฮั่นซูผิงฮว่าเจิ้งจี๋’  ซึ่งเป็นนิทานแสดงประวัติศาสตร์ราชวงศ์ฮั่นตะวันตกภาคต้น  เพียงแต่ไม่พบ

ต้นฉบับในปัจจุบันเท่าน้ัน เนื้อความของ ‘เฉียนฮั่นซูผิงฮว่าซี่ว์จี๋’ เริ่มตั้งแต่เหตุการณ์ตอนหลิวปังมีชัยชนะ

ต่อเชีย่งอีว์่ เป็นต้นมา แสดงว่าภาคต้นท่ีสญูหายไปน่าจะเล่าเหตกุารณ์ตัง้แต่ปลายราชวงศ์ฉนิ จนถึงหลวิปัง 

รบกับเชี่ยงอี่ว์  นิทาน ‘เฉียนฮั่นซูผิงฮว่าซี่ว์จี๋’ เรื่องนี้มีอิทธิพลต่อการเขียนเรื่อง ‘ซีฮั่นทงสูเหยี่ยนอี้’ โดยตรง”  

 นอกจากน้ีคณะกรรมการจัดท�าหนังสือท่ีระลึกและจดหมายเหตุพระราชพิธีมงคลพระชนมายุ

เท่าพระบาทสมเด็จพระพุทธยอดฟ้าจุฬาโลกมหาราช (2545, หน้า 35)  ยังเพิ่มข้อมูลไซ่ฮั่นต่อไปนี้ว่า

 “ไซ่ฮ่ันฉบับจีน มีชื่อเต็มว่า ‘ไซ่ฮั่นทงซกเอี้ยนหงี’ หรือ ‘ซีฮั่นทงสูเหย่ียนย่ี’ ในภาษาจีนกลาง  

ทงซกหรือทงสู แปลเอาความได้ว่า เข้าถึงสามัญชน เหมาะแก่สามัญชน เอี้ยนหงีหรือเอี่ยนอี้ แปลว่า 

แสดงความหมาย ของเหตกุารณ์ในประวัตศิาสตร์ ชือ่เตม็ของนยิายเรือ่งนีจ้งึมคีวามหมายว่า แสดงความหมาย

ของประวัตศิาสร์ยุคไซ่ฮัน่ส�าหรบัสามญัชน  ต่อมาผูแ้ต่งได้ปรบัปรงุขยายความจากเรือ่ง ‘หลเีฮาประหารฮัน่สิน้’  

ซึง่ใช้ส�าหรบัเล่านทิานในสมยัราชวงศ์ซ่ง (พ.ศ. 1503-1822) และสมยัราชวงศ์หยวน ต่อมาเจนิเหว่ยน�านทิาน

เรื่อง ‘หลีเฮาประหารฮั่นสิ้น’ ไปสอบเทียบกับพงศาวดารช่วงปลายราชวงศ์โจวถึงต้นราชวงศ์ฮั่น  สอดคล้อง

กับประวัตศิาสตร์จนีมากย่ิงขึน้  มคีวามสนกุสนานชวนอ่านชวนตดิตามแบบนยิายอย่างสมบรูณ์  เรือ่งไซ่ฮัน่

จึงเป็นนิยายที่เนื้อเรื่องสอดคล้องกับประวัติศาสตร์มากกว่า”  

 ผู ้วิจัยเป็นนิสิตจีนมีบรรพบุรุษเป็นคนยุคเก่าท่ีเข้าใจวัฒนธรรมเรื่องราวของจีนได้ดี ซึ่งสิ่ง

ท่ีคนไทยไม่ค่อยรู้จัก เพราะได้รับความรู้จากครอบครัวในด้านน้ี อีกท้ังผู้วิจัยยังเป็นคนรุ่นใหม่ท่ีอยู่ในยุค

วัฒนธรรมจีนใหม่ จึงรู ้และเข้าใจวัฒนธรรมเก่าและวัฒนธรรมใหม่ ท้ังได้มีโอกาสมาเรียนเก่ียวกับ

วรรณกรรมไทยและวัฒนธรรมไทยอกีด้วย เมือ่ผูวิ้จยัได้อ่านเรือ่งไซ่ฮัน่ท้ังฉบบัแปลภาษาไทยและฉบบัภาษาจนี

พบว่าฉบับแปลภาษาไทยและฉบับภาษาจีน ส�านวนการเปรียบเทียบบางส�านวนไม่ตรงกัน จึงสนใจท่ีจะ

ศกึษาเพ่ือเปรยีบเทยีบส�านวนความเปรยีบของวรรณกรรมท้ังสองฉบบันี ้เพราะวรรณกรรมเรือ่งไซ่ฮัน่มคีณุค่า

ไม่ด้อยไปกว่าเรื่องสามก๊ก แต่การศึกษาค้นคว้ายังไม่แพร่หลายเท่าเรื่องสามก๊ก ดังเหตุผลท่ีได้กล่าวไว้

ข้างต้นแล้ว จะวิเคราะห์ส�านวนภาษาความเปรยีบระหว่างวรรณกรรมท้ังฉบบัจนีและฉบบัแปลเป็นภาษาไทย

จุดมุ่งหมายของการวิจัย 

 วิเคราะห์เปรียบเทียบความแตกต่างในการใช้ส�านวนภาษาความเปรียบระหว่าง “ไซ่ฮั่น” 

ฉบับภาษาจีนกับฉบับแปลภาษาไทย

วัตถุประสงค์ของการวิจัย

 การศึกษาเปรียบเทียบการใช้ส�านวนภาษาความเปรียบระหว่าง “ไซ่ฮั่น” ฉบับภาษาจีนกับฉบับ

แปลภาษาไทย จะท�าให้เห็นภาพสะท้อนทางภาษาวัฒนธรรมของสองประเทศว่ามีความคล้ายคลึงกัน

และแตกต่างกัน



76 Journal of Humanities, Naresuan University Year 14 Volumn 1, January - April 2017

ขอบเขตการวิจัย

1. ในการศึกษาครั้งนี้ผู ้วิจัยศึกษากลวิธีการแปลส�านวนภาษาที่เป็นความเปรียบเหมือนและ

ความเปรียบเป็นเท่านั้น  

2.  ศกึษาจากวรรณกรรมจนีเรือ่ง ซฮีัน่เหย่ียนอี ้(西汉演义 xi han yan yi) ประพันธ์โดย เจนิเหว่ย 

(甄伟 zhen wei) นักประพันธ์สมัยราชวงศ์หมิง  จัดพิมพ์โดยส�านักพิมพ์ หัวเซี่ย (华夏出版社 hua xia 

chu ban she )  

3.  ศกึษาจากฉบบัแปลภาษาไทยเรือ่ง ไซ่ฮัน่ ซึง่แปลโดยคณะผูแ้ปลและเรยีบเรยีงสมยัราชกาลที ่1

กรอบแนวคิดที่ใช้ในการวิจัย

ผู้วิจัยมุ่งท่ีจะศึกษาความเปรียบโดยใช้การแปลตามกรอบแนวคิดของสุพรรณี  ปิ่นมณี (2546, 

หน้า 241-242) ดังนี้

1. การตดัทอน (deletion) ซึง่การแปลทีผู่เ้รยีบเรยีงเป็นฉบบัภาษาไทยตดัข้อความการเปรยีบเทยีบ

ในต้นฉบับภาษาจีนออก  ทั้งนี้อาจเพราะเป็นข้อความนั้นไม่ส�าคัญ  หรือเข้าใจยาก  เป็นสิ่งที่คนไทยไม่รู้จัก  

ไม่เคยพบ  เพราะสะท้อนแนวคิดด้านวัฒนธรรมที่ต่างไปจากของไทย  

2.  การเขยีนใหม่ใช้ค�าใหม่ให้ได้ความหมายเท่าเดิม (paraphrase) ซึง่การแปลเป็นฉบบัภาษาไทย

โดยผู้เรียบเรียงเพิ่มเติมการเปรียบเทียบทั้งๆ ที่ฉบับภาษาจีนไม่มีการเปรียบเทียบ

ข้อตกลงเบื้องต้น

1. ผู้วิจัยจะวิเคราะห์ข้อมูลโดยใช้เฉพาะความเปรียบเหมือนคืออุปมา (Simile) และความเปรียบ

เป็นคืออุปลักษณ์ (Metaphor) เนื่องจากความเปรียบ 2 ประเภทน้ีมีปรากฏอยู่ในเรื่องไซ่ฮั่นมากกว่า 

ความเปรียบประเภทอื่น  และมีปริมาณมากเพียงพอที่จะน�ามาศึกษา

2. ในงานวจิยัฉบบัน้ีช่ือตวัละคร  สถานท่ีและค�าทบัศพัท์ภาษาจนีท้ังหมดผูว้จิยัจะใช้ตามฉบบัไทย

แปลเป็นภาษาฮกเก้ียนถ่ินเอ้หมึงมาแต่เดิม หากค�าท่ีฉบับแปลไทยไม่ปรากฏชื่อ แต่มีอยู่ในฉบับจีน 

ผู้วิจัยจะถอดเป็นภาษาจีนกลาง เขียนด้วยสัทอักษรระบบ พินอิน (Pinyin system) จะต้องถอดเสียงให้ตรง

กับภาษาจีนเต็มที่

วิธีด�าเนินการวิจัย 

1. ศึกษาและรวบรวมเอกสารขั้นปฐมภูมิได้แก่  

  1.1 ศึกษาและรวบรวมความเปรียบจากวรรณกรรมจีนเรื่อง ซีฮั่นเหยี่ยนอี้ (西汉演义    

xi han yan yi) ประพันธ์โดย เจินเหว่ย (甄伟 zhen wei)

  1.2  ศกึษาและรวบรวมความเปรยีบจากเรือ่งฉบบัแปลภาษาไทย  ไซ่ฮนั  โดยคณะผูแ้ปล

และเรียบเรียง  สมัยราชกาลที่ 1

2. ศกึษาและรวบรวมเอกสารข้ันทุตยิภมูไิด้แก่ บทความวิจยั วารสาร และเว็บไซต์ทีเ่ก่ียวข้องกับ                    

ซีฮั่นเหยี่ยนอี้  และไซ่ฮัน  

3. ศึกษาและวิเคราะห์เปรียบเทียบความเปรียบที่ปรากฏในเรื่องซีฮั่นเหยี่ยนอี้  และไซ่ฮัน  

4. สรุปและรายงานผลการวิจัย
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ผลการวิจัย

ความเปรียบใน “ไซฮ่ั่น” ฉบับภาษาจีนและฉบบัแปลภาษาไทย  สามารถแสดงค่าสถติแิละจ�านวน

วิธีการแปลที่พบ  ดังตาราง 1 ต่อไปนี้

ตาราง 1 ความเปรียบที่พบใน “ไซ่ฮั่น” ฉบับภาษาจีนและฉบับแปลภาษาไทย

 วิธีการแปล จ�านวนค�าเปรียบแบบอุปมา จ�านวนค�าเปรียบแบบอุปลักษณ์

ภาษาจีน ภาษาไทย ร้อยละ ภาษาจีน ภาษาไทย ร้อยละ

ตรงตัว 3 3 6.0 - - -

คล้ายคลึงกัน 18 17 35.0 1 1 2.0

ไม่ตรงกัน 6 8 14.0 3 - 3.0

รวม 27 28 55.0 4 1 5.0

จ�านวนท่ีรวบรวมศกึษาค�าเปรยีบในฉบบัภาษาจนีและฉบบัภาษาไทยท้ัง 2 ฉบบัมคี�าเปรยีบท้ัง 100 แห่ง

ซึ่งในการแปลตรงตัวรวมกันมี 6 แห่งคิดเป็นร้อยละ 6.0 ของค�าเปรียบทั้งหมดการแปลคล้ายคลึงกันรวมกัน

ม ี37 แห่งคดิเป็นร้อยละ 37.0 การแปลไม่ตรงตวัรวมกันม ี17 แห่งคดิเป็นร้อยละ17.0 ผลจากการวิจยัพบว่า

1. การแปลทีผู่เ้รยีบเรยีงเป็นฉบบัภาษาไทยตดัข้อความเปรยีบเทยีบในต้นฉบบัภาษาจนีออก  ทัง้นี้

อาจเพราะเป็นข้อความนัน้ไม่ส�าคญั หรอืเข้าใจยาก เป็นสิง่ท่ีคนไทยไม่รูจ้กั ไม่เคยพบ เพราะสะท้อนแนวคดิ

ด้านวัฒนธรรมท่ีต่างไปจากของไทย ความเปรียบในหัวข้อน้ี ส่ิงท่ีน�ามาเปรียบเทียบคือ ธรรมชาติ ได้แก่  

ห่าฝน ภูเขา (ไท่ซาน) tai shan  สัตว์หรืออวัยวะสัตว์  ได้แก่ ขนของหงส์  อวัยวะของคน  ได้แก่ ริมฝีปาก 

ดังตัวอย่างต่อไปนี้

ตัวอย่างที่ 1

ฉบบัภาษาไทย ห้างเหลยีงเหน็คนตายนับพัน จงึให้ท�าบหิลันพอบงัตัวทหารเข้าไปจะให้ปีนก�าแพง  

ฝ่ายเจียงห�าให้เผาสายโซ่เหล็กแดงทิ้งลงมา ถูกบิหลันหักพังบ้างเพลิงไหม้เสียบ้าง ห้างเหลียงเห็น

เป็นเพลาพลบค�่าแล้วทหารเหนื่อยอิดโรยนัก ก็ให้ถอยมารวมอยู่ในค่าย (ไซ่ฮั่น, 2557, หน้า 83)

ฉบบัภาษาจีน【城上火炮火箭齐发，云梯尽着，又兼矢石如雨，
站立不住，只得退下城来】(XiHan: 13,37)    

ความแปล: เหนือเมอืงมธีนูไฟและปืนใหญ่ออกมาจากเมอืง  บนัไดไม้ไผ่ถูกเผาหมดไป ยิงเกาทณัฑ์

และหินเหมือนห่าฝน แม้จะยืนยังไม่ได้ จึงต้องล่าถอยกลับไป

การเปรียบเทียบ

ฉบับภาษาไทย       ไม่มีการเปรียบเทียบ

ฉบับภาษาจีน       เปรียบเทียบทหารยิงเกาทัณฑ์และหินเหมือนห่าฝน  เพื่อให้เห็นภาพว่า  มีอาวุธ

คือ เกาทัณฑ์และหินยิงออกไปเป็นจ�านวนมาก ไม่ขาดสาย เพราะเกาทัณฑ์และหินเป็นอาวุธในการ

ท�าสงครามของจีนยุคโบราณ  
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สรุป ฉบับภาษาไทยไม่มีการเปรียบเทียบแต่ในฉบับภาษาจีนใช้ความเปรียบแบบอุปมา เมื่อ
เปรียบเทียบมีความหมายโดยนัยที่ต้องการสื่อคือ  ยิงเกาทัณฑ์และหินที่ถูกยิงออกไปมีจ�านวนมาก

ตัวอย่างที่ 2
ฉบับภาษาไทย ขุนนางท้ังปวงจึงทูลว่า ซึ่งจะคิดท�าการศึกเอาฮ่องซุน อิหยินมานั้นเห็นจะได้    

โดยยาก จ�าจะคิดแต่งหนังสือให้คนมีปัญญาไปว่าเป็นทางไมตรี ผ่อนชีวิตฮ่องซุ่นอิหยินไว้ก่อน ถ้าคิดไปตี
หัวเมืองทั้งปวงได้รี้พลมากแล้ว  ท�าไมกับเมืองเตียวก็จะกลัวมิอาจที่จะแข็งอยู่ได้ เห็นจะส่ง  อิหยิน
คืนมาเมืองเรา (ไซ่ฮั่น, 2557, หน้า 19)

ฉบบัภาษาจีน【群臣曰：皇孙被虏，恐难遽回。不若修书一道，
差一能言之士，陈说两国罢兵之利，欲将皇孙为质。待灭诸国之
后，唇亡齿寒，赵国孤立，不久称臣于秦，皇孙自有回国之日矣】
(XiHan: 1, 2)

ความแปล: ขุนนางทั้งปวงทูลว่า ฮ่องซุนถูกจับไป ได้กลับก็ยาก จึงควรแต่งหนังสือขึ้นมาฉบับหนึ่ง  
แล้วสั่งผู้มีความสามารถไปช่วยพูดเพื่อสร้างไมตรีระหว่างแคว้น  รอจนหัวเมืองต่างๆถูกตีย่อยยับ ก็เหมือน
ชีวิตฮ่องซุ่นอิหยินไว้ก่อน ดังริมฝีปากแหว่งฟันก็ต้องหนาวแน่ ให้เมืองเตียวอยู่โดดเดี่ยวไม่นานก็จะ
มาสวาภิกดิ์เมืองจิ๋น รอถึงตอนนั้นฮ่องซุนก็กลับมาแล้ว   

การเปรียบเทียบ
ฉบับภาษาไทย     ไม่มีการเปรียบเทียบ
ฉบบัภาษาจนี       เปรยีบเทียบความสมัพันธ์ระหว่างเมอืงเตยีวกับเมอืงทัง้ปวงอืน่ดงัรมิฝีปากแหว่ง

ฟันก็ต้องหนาวแน่  รมิฝีปากและฟันเป็นอวัยวะท่ีอยู่ใกล้ชดิกันมาก  และเป็นอวัยวะทีพ่ึ่งพาอาศยักันและกัน  
ริมฝีปากน้ันคอยปกป้องฟัน หากว่าริมฝีปากแหว่งแล้ว ฟันก็จะไม่มีทีปกปิดหรือท่ีก�าบัง ฟันน้ันก็จะ
เป็นอันตราย (จินตนา  ธันวานิวัฒน์, 2527, หน้า 31) เพื่อสื่อความหมายให้เห็นถึง  ความสัมพันธ์เมืองเตียว
กับเมืองอื่นๆว่าตั้งอยู่ใกล้เคียงกัน  ความสัมพันธ์ย่อมใกล้ชิดกัน หากมีเมืองอื่นๆ เพลี่ยงพลั้งหรือพลาดไป  
เมืองเตียวก็จะไม่ปลอดภัย

สรปุ ฉบบัภาษาไทยไม่มกีารเปรยีบเทยีบแต่ในฉบบัภาษาจนีใช้ความเปรยีบแบบอปุมา เมือ่เปรยีบ
เทียบมีความหมายโดยนัยที่ต้องการสื่อคือ  เมืองเตียวกับเมืองอื่นๆ  ตั้งอยู่ใกล้เคียงต้องพึ่งพาอาศัยกัน

ตัวอย่างที่ 3
ฉบับภาษาไทย  ก๋ีสิ้นจึงทูลว่า ถ้าเมืองเสียแก่ข้าศึก ตัวข้าพเจ้าแลชาวเมืองท้ังปวงก็จะพากัน

หาประโยชน์มิได้  ข้าพเจ้าจะรับอาสาไปตายแต่ผู้เดียวโดยกตัญญูหวังจะไว้ชื่อให้ลือไปหมื่นชาติ ไต้อ๋อง
อย่าวิตกถึงข้าพเจ้าเลย (ไซ่ฮั่น, 2557, หน้า 391)

ฉบับภาษาจีน【信曰：“……今若代王之难，王得出此重围，臣
留美名如泰山，今日轻性命如鸿毛耳，王不可以臣为念也”】
(XiHan:64,216)

ความแปล: ก๋ีสิ้นทูลว่า  : “...ถ้าวันนี้ไปตายแทนไต้อ๋อง ไต้อ๋องได้ออกจากโอบล้อม ข้าพเจ้าจะ      
ไว้ชือ่ประหน่ึงภเูขา(ไท่ซาน) tai shan วนันีช้วีติเราเบาเหมือนขนของหงส์ ไต้อ๋องไม่ควรรูส้กึอาลยัอาวรณ์มาก
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การเปรียบเทียบ

ฉบับภาษาไทย       ไม่มีการเปรียบเทียบ

ฉบับภาษาจีน      เปรียบเทียบตัวละครไว้ชื่อเสียงให้ลือไปหนักเหมือนภูเขา(ไท่ซาน) tai shan  

และชีวิตของตัวละครเบาเหมือนขนของหงส์  ภูเขา(ไท่ซาน) tai shan  เป็นภูเขาใหญ่ที่อยู่ในมณฑลซานตุง

เขตตอนกลาง เป็นภูเขาทีค่นจนีรูจ้กักันดแีละมคีณุค่าเป็นสิง่ท่ีมัน่คง หนกัแน่น และขนของหงส์เป็นสิง่ท่ีเลก็ๆ เบา 

ไม่มคีณุค่าอะไร ตรงกับส�านวนจนี 重如泰山轻如鸿毛 zhong ru tai shan qing ru hong mao “หนกัเหมอืน

ภูเขาไท่ซาน  เบาเหมือนขนของหงส์” หมายถึงว่า ท้ังสองส่ิงน้ี หนักหน่ึง เบาหน่ึง มีความแตกต่างกันมาก 

(汉语成语学习词典, 2006, หน้า 687) เพ่ือสือ่ความหมายให้เหน็ว่า ก๋ีสิน้จะตายแทนเล่าป๋ัง ชวิีตของก๋ีสิน้

เปรยีบกับขนของหงส์ เพราะกองทพัเล่าป๋ังมทีหารจ�านวนมาก ถ้าเสยีชวีติก๋ีสิน้คนเดยีวจะช่วยทัง้กองทพัได้  

ชีวิตกี๋สิ้นคนเดียวนั้นเทียบกับชีวิตทั้งกองทัพก็ไม่มีความส�าคัญ  แต่จะไว้ชื่อเสียงให้ลือนามมีคุณค่าเหมือน

ภูเขาไทซาน  

สรุป ฉบับภาษาไทยไม่มีการเปรียบเทียบแต่ในฉบับภาษาจีนใช้ความเปรียบแบบอุปมา เมื่อ

เปรียบเทียบมีความหมายโดยนัยท่ีต้องการสื่อคือ ชีวิตของตัวละครที่แทนตายเล่าปั๋งน้ันไม่มีความส�าคัญ  

แต่ชื่อเสียงของตัวละครที่ตายแทนเล่าปั๋งนั้นมีคุณค่า

2. การแปลฉบับภาษาไทยโดยผู้เรียบเรียงเพ่ิมเติมการเปรียบเทียบท้ังที่ฉบับภาษาจีนไม่มี             

การเปรียบเทียบ ความเปรียบในหัวข้อนี้  สิ่งที่น�ามาเปรียบเทียบคือ สิ่งเหนือธรรมชาติ  ได้แก่  ไกรสรราชสีห์  

สตัว์หรอือวัยวะสตัว์  ได้แก่  สนัุขจิง้จอก อวัยวะของคน  ได้แก่  ดวงตาและแขนซ้ายขวา  กิรยิาอาการของคน  

ได้แก่  ปลุกคนหลับให้ตื่น  ดังตัวอย่างต่อไปนี้

ตัวอย่างที่ 1

ฉบับภาษาไทย  พระเจ้าย่ีซีฮ่องเต้จึงตรัสว่า  เตียวโก๋ผู้น้ีเราวางใจ  ราชการท้ังปวงก็ได้ใช้แต่

เตียวโก๋ผู้เดียวดุจหนึ่งว่าดวงตาและแขนซ้ายขวาของเรา (ไซ่ฮั่น, 2557, หน้า 95)

ฉบบัภาษาจนี【二世曰：赵君为人，清廉强力，不通人情，上能
适朕之意】(XiHan: 16,44)

ความแปล: พระเจ้ายี่ซีฮ่องเต้จึงตรัสว่า  เตียวโก๋ผู้นี้  เป็นขุนนางที่ซื่อสัตย์สุจริตและซื่อตรง    

ท�าให้เรารู้สึกชอบใจ

การเปรียบเทียบ

ฉบับภาษาไทย       เปรียบเทียบเตียวโก๋กับดวงตาและแขนซ้ายขวา  เพราะดวงตาและแขน

เป็นอวัยวะท่ีส�าคัญของร่างกายมนุษย ์จึงเป็นปัจจัยเก้ือหนุนการด�ารงชีวิตของมนุษย์ให้สะดวกสบาย 

เพื่อสื่อความหมายให้เห็นว่า   ตัวละครมีความส�าคัญ

ฉบับภาษาจีน       ไม่มีการเปรียบเทียบ

สรุป    ฉบับภาษาจีนไม่มีการเปรียบเทียบแต่ในฉบับภาษาไทยใช้เปรียบเทียบแบบอุปมา เมื่อ

เปรียบเทียบมีความหมายโดยนัยที่ต้องการสื่อคือ  เตียวโก๋เป็นขุนนางนี้มีความส�าคัญต่อพระเจ้ายี่ซีฮ่องเต้  

เพราะตัวละครเป็นขุนนางที่ซื่อสัตย์สุจริต
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ตัวอย่างที่ 2

ฉบบัภาษาไทย  ฮัน่อ๋องได้ฟังเตยีวเหลยีงแจ้งข้อความ  ก็ชอบใจลุกข้ึนค�านับจงึว่าท่านแจ้งความ

แก่ข้าพเจ้าทั้งนี้  อุปมาเหมือนปลุกคนหลับให้ตื่น  ข้าพเจ้าขอบใจนัก  (ไซ่ฮั่น, 2557, หน้า 164)

ฉบับภาษาจีน【汉王起谢曰：“若非先生之言，几自误矣！”】 

(XiHan: 26,82) 

ความแปล: ฮัน่อ๋องลกุข้ึนค�านับขอบคณุแล้วตรสัว่า  ถ้าไม่มคี�าพูดของท่านมา  อาจท�าให้ข้าเสยีหาย

การเปรียบเทียบ

ฉบบัภาษาไทย    เปรยีบเทยีบฟังเตยีวเหลยีงค�าพูดท่ีแจ้งข้อความอปุมาเหมอืนปลุกคนหลับให้ต่ืน  

การนอนหลับเป็นช่วงเวลาที่ร่างกายเราจะได้พักผ่อน  เมื่อเราหลับความคิด  ความจ�าหรือสติปัญญา  

ที่เคยอยู่ก็หยุดพักด้วย ความมีสติสัมปชัญญะของเราก็มีน้อยลงไปจากปกติ แต่เมื่อเราตื่นขึ้นเราก็จะมี

สตสิมัปชญัญะดเีหมอืนเดมิ  เราจงึน�าสภาพท่ีมคีวามเข้าใจมคีวามรูล้กึมาได้อกีมาเปรยีบว่าเหมอืนกับเราตืน่ขึน้  

เพื่อสื่อความหมายให้เห็นว่า ฮั่นอ๋องหลังจากได้ฟัง   เตียวเหลียงแจ้งข้อความ  คิดได้อย่างฉับพลัน  

ฉบับภาษาจีน       ไม่มีการเปรียบเทียบ

สรุป    ฉบับภาษาจีนไม่มีการเปรียบเทียบแต่ในฉบับภาษาไทยใช้ความเปรียบแบบอุปมา                

เมื่อเปรียบเทียบมีความหมายโดยนัยที่ต้องการสื่อคือ  ค�าพูดของตัวละครท�าให้อีกฝ่ายหนึ่งคิดได้

ตัวอย่างที่ 3

ฉบบัภาษาไทย  ตวัท่านเป็นแต่นายทหาร  ซึง่จะมาสูกั้บฝีมือเราน้ัน  อุปมาเหมอืนสนัุขจ้ิงจอก

จะมาขันสู้กับไกรสรราชสีห์มิควร  (ไซ่ฮั่น, 2557, หน้า 570)

ฉบับภาษาจีน【你是无名小将，我不与你我战】(XiHan: 91,306)

ความแปล: ตัวท่านเป็นแต่ทหารไม่มีชื่อเสียง  ข้าพเจ้าไม่อยากสู้กับท่าน

การเปรียบเทียบ

ฉบับภาษาไทย       เปรียบเทียบตัวท่าน (ตันฮี) สู้กับฮวนอ๋องอุปมาเหมือนสุนัขจิ้งจอกจะมาขันสู้

กับไกรสรราชสห์ี  สนัุขจิง้จอกและไกรสรราชสห์ีมคีวามส�าคญัไม่เท่ากัน  สนัุขจิง้จอกมกัถูกใช้เป็นสญัลกัษณ์

ของความเจ้าเล่ห์   ส่วนไกรสรราชสห์ีในต�านานมตีอนหน่ึงกล่าวถึง ไกรสรราชสีห์ในเรือ่งบรรยายว่าเป็นสัตว์

ทรงพลังกลายเป็นสิงห์  มีขนแผงคอ  ริมฝีปาก  ขนหาง  และเล็บเป็น  สีแดงดั่งผ้ารัตนกกัมพล  ไกรสรราชสีห์

เป็น 1 ใน 4 ราชสีห์แห่งป่าหิมพานต์  ในต�านานกล่าวว่าไกรสรราชสีห์เป็นสัตว์มีก�าลังมาก กล้าหาญและ

กินสตัว์ใหญ่น้อยเป็นอาหารและมอี�านาจเหนอืสตัว์ทัง้ปวง  มกัจะน�าบคุคลทีม่คีวามส�าคญัและมกี�าลงัมาก

ไปเปรยีบเทยีบกับไกรสรราชสห์ี (อนุศกัดิ ์ปัญจาบตุร, 2550, หน้า 13) เมือ่น�ามาเปรยีบเทยีบกัน จะสือ่ความหมาย

ให้เห็นว่าการสู้รบกันระหว่างกองทัพที่มีก�าลังน้อยและความสามารถไม่เท่าเทียมอีกฝ่ายหนึ่ง  ย่อมท�าให้

เสียเปรียบและพ่ายแพ้ฝ่ายตรงข้าม

ฉบับภาษาจีน       ไม่มีการเปรียบเทียบ

สรุป    ฉบับภาษาจีนไม่มีการเปรียบเทียบแต่ในฉบับภาษาไทยใช้ความเปรียบแบบอุปมา 

เมื่อเปรียบเทียบมีความหมายโดยนัยท่ีต้องการสื่อคือ ท้ังสองฝ่ายมีก�าลังกองทัพท่ีมีความแตกต่างมาก     

ฝ่ายที่ด้อยกว่าย่อมพ่ายแพ้จึงไม่ควรไปสู้รบด้วย  
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สรุปและอภิปรายผล

 วรรณกรรมแปลพงศาวดารจีนที่มีการแปลและเรียบเรียงเป็นภาษาไทยน้ันมีมาตั้งแต่สมัย

รตันโกสนิทร์จากการศกึษาความเปรยีบในเรือ่งไซ่ฮัน่  ผูวิ้จยัก�าหนดประเดน็ทีศ่กึษาเป็นส�านวนฉบบัภาษาจนี

ค�าเปรยีบและฉบบัภาษาไทยค�าเปรยีบผูว้จิยัพบว่า  ความเปรยีบทีน่�ามาใช้มากทีส่ดุคืออปุมา  รองลงมาคอื

อุปลักษณ์  ซึ่งค�าที่น�ามาเปรียบนั้นบางครั้งก็แปลตรงตัวตามการเปรียบเทียบของฉบับภาษาจีน  บางครั้งก็

แปลไม่ตรงตามต้นฉบบัภาษาจนี  บางครัง้ผูเ้รยีบเรยีงก็ดัดแปลงค�าท่ีน�ามาเปรยีบเทียบ  บางครัง้ผูเ้รยีบเรยีง

ก็เพ่ิมเติมการเปรียบเพ่ือขยายความให้กว้างมาก เหตุผลประการหนึ่งมาจากข้อจ�ากัดของคณะผู้แปล

กับผูเ้รยีบเรยีงไม่ใช่บคุคลคนเดยีวกันและไม่ช�านาญท้ังสองภาษาการแปลและเรยีบเรยีงจงึต้องใช้คนหลายคน

ช่วยแปลและช่วยเรียบเรียงท�าให้ไม่อาจตรวจทานให้ตรงกับฉบับจีนได้สาเหตุอีกประการหนึ่งคือเนื่องจาก

ภูมิอากาศภูมิประเทศและวัฒนธรรมของประเทศไทยและประเทศจีนมีท้ังท่ีมีลักษณะแตกต่างกันและ

คล้ายคลึงกัน  จึงท�าให้สัตว์  พืชภาษา  วรรณกรรมประเพณี  สภาพการด�าเนินชีวิตเครื่องใช้  การแต่งกาย  

ความเชื่อต่าง ๆ  ของประเทศไทยและประเทศจีนมีทั้งคล้ายคลึงกันและแตกต่างกัน

 จากสาเหตขุ้างต้นทีก่ล่าวถึง พบว่ามสีิง่ทีน่�ามาเปรยีบมทีัง้ 10 ประเภทเรยีงตามระดบัมากไปน้อยมา  

ได้แก่  วัตถุสิ่งของ  สัตว์หรืออวัยวะสัตว์  พืชหรือส่วนประกอบของพืชธรรมชาติอวัยวะของคนบุคคลทั่วไป

สิ่งเหนือธรรมชาติกิริยาอาการของคนสิ่งก่อสร้างโรคสรุปได้ว่าสิ่งที่น�ามาเปรียบมีลักษณะร่วมกันดังนี้ 

ทองค�า หยก หมายถึงสิ่งท่ีมีคุณค่าภูเขา ภูเขาไท่ซาน (Tai shan) หมายถึงจิตใจความหนักแน่น  มั่นคง

การรักษาค�าพูด  เป็นต้น  

ข้อเสนอแนะ

ควรมีการวิจัยศึกษาเปรียบเทียบความเปรียบของวรรณกรรมจีนเรื่องอื่นๆ  เช่น  เรื่องต้ังฮั่น

(ฮั่นตะวันออก)  เลียดก๊ก ห้องสิน  ไคเภ็ก  ซ้องกั๋ง  เป็นต้น

https://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%8B%E0%B9%89%E0%B8%AD%E0%B8%87%E0%B8%81%E0%B8%B1%E0%B9%8B%E0%B8%87
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